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Dansk (da)

Denne sengeramme er kun tilteenkt brug sammen med lamelbund eller madras med bundramme.
Hvis der ilaegges en elektrisk reguleret bund, skal man vaere opmaerksom pa risikoen for
klemmeulykker, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller dad. Ved eventuel brug/montering af
en elektrisk reguleret bund skal anvisningerne fra den pagaeldende fabrikant fglges, og man skal
desuden sikre sig, at sammenbygningen overholder lovgivningen for elektriske mabler.

Norsk (no)

Denne sengerammen er bare beregnet for bruk med ribbebunn eller en madrass med en solid
ramme. Hvis du plasserer en elektrisk justerbar bunn i sengerammen, ma du veere klar over faren for
a sitte fast i mekanismen, noe som kan medfere alvorlige personskader eller ded. Hvis du monterer
og bruker en elektrisk justerbar bunn, ma du fglge anvisningene fra den aktuelle produsenten og
sorge for at kombinasjonen overholder lovforskriftene for elektriske mabler.

Svenska (sv)

Den héar séngramen ar endast avsedd fér anvandning med lameller eller en madrass med en solid
ram. Om du placerar en elektriskt justerbar botten i séngramen maste du vara medveten om risken
for att fastna i mekanismen, vilket kan leda till allvarliga skador eller dédsfall. Om du monterar och
anvander en elektriskt justerbar botten maste du folja instruktionerna fran tillverkaren i fraga och se
till att kombinationen uppfyller kraven i lagstiftningen for elektriska mobler.

Suomi (fi)

Tama sankykehikko on tarkoitettu kaytettavaksi vain lamellien tai kiintedrunkoisen patjan kanssa.
Mikali asennat séankykehikkoon sahkoisesti saadettavan pohjan, sinun tulee huomioida mekanismiin
kiinni juuttumisen riski, mika voi aiheuttaa vakavia vammoja tai johtaa kuolemaan. Mikali asennat

ja kaytat sahkoisesti saddettavaa pohjaa, sinun tulee noudattaa kyseisen valmistajan ohjeita ja
varmistaa, ettd yhdistelma vastaa sahkoisia huonekaluja koskevaa lainsédadantoa.

Nederlands (nl)

Dit beddenframe is uitsluitend bedoeld voor gebruik met een lattenbodem of een matras met een
massief frame. Let er goed op dat u bij het plaatsen van een elektrisch verstelbare bodem in het
beddenframe niet klem komt te zitten in het mechanisme. Dit kan namelijk leiden tot ernstig of
dodelijk letsel. Indien u een elektrisch verstelbare bodem plaatst en gebruikt, moet u de instructies
van de fabrikant van deze bodem volgen en u ervan verzekeren dat de combinatie voldoet aan de
wettelijke eisen voor elektrische meubels.

Francais (fr)

Ce cadre de lit est uniquement destiné a une utilisation avec un sommier a lattes ou un matelas
avec sommier tapissier. Si vous intégrez un sommier ajustable électrique au cadre de lit, gardez
a I'esprit qu'il existe un risque de se retrouver coincé dans le mécanisme, ceci pouvant entrainer
des blessures graves voire mortelles. Dans le cas d’'un montage et d’une utilisation d’'un sommier
ajustable électrique, veuillez suivre les instructions fournies par le fabricant et veiller a ce que
I'association des matériels satisfait a la Iégislation en vigueur sur le mobilier électrique.

Polski (pl)

Niniejsze obramowanie t6zka przeznaczone jest do uzycia tylko ze stelazami lub materacami
wyposazonymi w solidng rame. Jezeli w ramie t6zka zostanie zamontowany elektryczny mechanizm
regulujacy, nalezy zwréci¢ uwage na ryzyko przytrzasniecia, ktére moze byé¢ przyczyng powaznych
wypadkéw lub nawet $mierci. W razie zamontowania elektrycznego mechanizmu regulujgcego nalezy
przestrzegac instrukcji podanych przez jego producenta oraz upewni¢ sig, ze potgczenie takie jest
zgodne z obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi mebli regulowanych elektrycznie.

Cestina (cs)

Tento ram postele je uréen pouze pro pouZziti s pfickami nebo s matraci s pevnym ramem. Pokud
umistite do rdmu postele elektricky nastavitelné dno, uvédomte si, Ze hrozi nebezpedéi zachyceni v
mechanismu a vazného poranéni nebo smrti. V pfipadé montaze a pouziti elektricky nastavitelného
dna je nutné dodrzovat pokyny pfislusného vyrobce a ujistit se, Ze kombinace vyhovuje legislativé
tykajici se elektricky ovladaného nabytku.

Magyar (hu)

Ez az agykeret csak agyraccsal vagy szilard keretli matraccal valé hasznalatra szolgal. Ha
elektromosan allithatd betétet helyez az agykeretbe, tudataban kell lennie a szerkezetbe vald
becsipddés veszélyének, ami sulyos, akar halalos sériilést is okozhat. Elektromosan allithaté
agybetét beszerelése és hasznalata esetén be kell tartania az adott gyarté utmutatasat, és meg kell
bizonyosodnia arrél, hogy a két termék kombinacidja megfelel az elektromos butorokra vonatkozd
jogszabalyoknak.

Slovenéina (sk)

Ta posteljni okvir je namenjen le za uporabo z letvicami ali z vzmetnico s trdnim okviriem. Ce poloZite
elektrino nastavljivo dno postelje na posteljni okvir, bodite pozorni, da se kak del vaSega telesa ali
obleke ne zatakne v v mehanizem, kar bi lahko povzro¢ilo hude poskodbe ali smrt. Ko sestavljate

in uporabljate elektricno nastavljivo dno, morate upostevati navodila proizvajalca in zagotoviti, da je
sestava v skladu z zakoni za elektricno pohistvo.

Slovenscina (sl)

Tento rdm postele je ur€eny na pouzitie s listami alebo matracmi s pevnym ramom. Ak umiestnite
elektricky nastavitelnt spodnu ¢ast do ramu postele, musite si davat pozor, pretoze existuje
nebezpecenstvo, Ze sa do mechanizmu zachytite, a to moze spdsobit zavazné poranenia alebo
smrt. V pripade montaze a pouzivania elektricky nastavitelnej spodnej ¢asti musite postupovat podia
inStrukcii vyrobcu a ubezpecit sa, Ze kombinacia je v stlade s legislativou pre elektricky nabytok.

Hrvatski (hr)

Ovaj okvir kreveta namijenjen je jedino za uporabu s letvicama ili madracima s ¢vrstim okvirom. Ako
u okvir kreveta postavite gumb za elektricno podesavanije, budite svjesni opasnosti od prikljestenja

u mehanizam, $to moze dovesti do ozbiljnog ozljedivanja ili smrti. U slu¢aju postavljanja i koriStenja
gumba za elektriéno podesavanje, treba se pridrzavati uputa proizvoda¢a gumba i provijeriti je i
kombinacija u skladu sa zakonskim propisima i normama koje se odnose na namjestaj s moguéno$cu
elektricnog podesavanja.

Pycckui (ru)

C 3TUM KapkacoMm KpoBaTV MOXET UCMOMb30BaTbCs TONbKO MaMerb UM MaTpac C )EeCTKUM KapKacoM.
Mpu ycTaHOBKE 3NEKTPUYECKOro perynmpyeMoro OCHOBaHWS Ha kapkace KpoBaTi HeobxoaMmo
YUUTbIBaTb PUCK NonajaHnst 06beKTOB B MEXaHU3M OCHOBAHUS, YTO MOXET NPUBECTU K NOMyYeHUo
cepbesHbIX TpaBM Unu cMepTu. MNpu ycTaHOBKE U NCMOMNL30BaHUMN 3MEKTPUYECKOTO PerynmpyeMoro
0OCHOBaHUst HeOBX0ANMMO CriefoBaTb COOTBETCTBYIOLLMM UHCTPYKLIMAM OT N3rOTOBUTENS M cobrioaath
npaBuna, npegycMOTPEHHbIE 3aKOHOM B OTHOLLEHUMN 3MeKTpUYeckoii mebenu.

Bosanski (bs)

Ovaj okvir za krevet iskljucivo je namijenjen za koristenje sa letvicama ili madracem sa €vrstim
okvirom. Ako elektricki podesivo dno postavite u okvir kreveta morate biti svjesni opasnosti od
prikliestenja u njegov mehanizam koje moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti. U sluc¢aju
montiranja i koristenja elektricki podesivog dna, morate se pridrzavati uputa njegovog proizvodaca
i uvjeriti se da je kombiniranje elemenata izvedeno u skladu sa propisima o elektricki podesivom
namjestaju.

Srpski (sr)

Ovaj okvir kreveta iskljucivo je predviden za upotrebu sa letvama ili dusekom ¢vrstog okvira. Ako u
okvir kreveta postavite dno za elektricno podesavanje kreveta, imajte na umu da postoji opasnost
od zaglavljivanja u mehanizmu, $to moze izazvati ozbiljne povrede ili smrt. U slu€aju ugradnje

i koris¢enja dna za elektricno podeSavanje kreveta, morate da pratite uputstva odgovarajuceg
proizvodaca i uverite se da takva kombinacija zadovoljava propise za elektri¢ni namestaj.

Ykpaincbkka (uk)

Lis pama nixkka npuaHadeHa Tinbku Ans BUKOPUCTaHHS 3 nonepeykamu abo MaTpaLiom 3 MacuBHOK
pamoto. AKLLO BM PO3MICTUTE AHO 3 ENEKTPUYHMUM PErynioBaHHAM y pami nixka, BU NOBUHHI 3HATW
Npo PU3NK BpaXeHHsi CTPYMOM Bifj MexaHiamy, LLIo MOXe MPU3BECTU A0 Cepiio3HNX TpaBM abo
cmepTi. MNpu ycTaHoBLi Ta BUKOPUCTaHHI Ha 3 ENEKTPUYHUM PerynoBaHHSM BU NOBUHHI cnigyBaTn
IHCTPYKUiSIM BUPOBHMKa | nepekoHaTUCs B TOMY, LLIO JOTPMMAaHO 3aKOHOAABCTBA LLOAO BUKOPUCTaHHSA
eneKkTPUYHNX Mebnis.

Romana (ro)

Aceasta rama de pat este destinatd numai utilizarii cu sipci sau cu o saltea cu rama solida. Daca
pozitionati un fund de pat reglabil electric in rama de pat, trebuie sa va dati seama de pericolul de a
fi prins in mecanism, fapt care poate cauza raniri grave sau decesul. In cazul montérii si utilizarii unui
fund de pat reglabil electric, trebuie sa urmati instructiunile oferite de producatorul respectiv si sa va
asigurati ca aceasta combinatie respecta legislatia privind mobilierul electric.

6bnrapcku (bg)

Tasu pamka 3a nerno e npegHasHadeHa 3a U3noni3saHe camo C NeTBn Ui Mmatpauu CbC 3gpasa
pamka. Ako noctaBute ereKTpU4eCcKoTOo perynupyemMmo AbHO B paMkKara Ha nernoro, TPHGBa Aa umarte
npeasna pycka Aa ce 3aknewnTe B MexaHn3bma, KOeTo MOXe Aa NpU4nHU CepUOo3HU HapaHABaHUA
Wnnu CMBPT. B cnyqal?l Ha MOHTUpPaHe 1 U3Non3BaHe Ha eneKkTpu4ecko perynnpyemMmo obHo, TpﬂﬁBa Aa
crnefgaTe UHCTPYKLWNTE OT CLOTBETHWS NMPON3BOAUTEN U ia NPOBEPUTE Aank CbYeTaHWeTOo OTroBaps
Ha pasnopefbuTe 3a enekTpudeckun mebenu.

EAAnvika (el)

AuTOG 0 OKEAETOG KPERATIOU TTPOOPIZETAI HOVO YIO XPrON PE CAVIOEG I OTPWHA PE OTEPES TTAAITIO.
Edv TomroBeTrioeTe NAEKTPIKG pUBMIZOPEVN BACT OTO OKEAETO TOU KPERATIOU, TIPETTEI VO TIPOCEXETE VO
NV eyKAWRIOTEITE GTO PNXaviopo6 Kal TTpokAnBoUv coBapoi TpaupaTiopoi i BGvaTog. ZTnV TTepITTTwan
OUVOPHOAGYNONG Kal XPAONG MIAG NAEKTPIKG puBuIfOPEVNG BAang TTPETTEl va aKOAOUBEITE TIG 0dnyieg
TOU KATAOKEUAOTH KAl VO BERAILVEDTE OTI 0 TUVOUATHOG TNPEI TO VOO TTEPT NAEKTPIKWV ETTITTAWV.

Tirkge (tr)

Bu karyola yalnizca gitalarla veya saglam bir kasasi olan yatakla kullaniimak (izere tasarlanmistir.
Karyolaya elektrikli ayar mekanizmasi olan bir taban yerlestirirseniz, mekanizmaya sikisma nedeniyle
ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi oldugunu géz 6niinde bulundurun. Elektrikli ayar mekanizmasi
olan bir tabanin montaji ve kullanimi s6z konusu oldugunda, ilgili Ureticinin talimatlarina uymaniz

ve kombinasyonun elektrikli ev esyalari ile ilgili yasak mevzuata uygun oldugundan emin olmaniz
gerekir.

$3 (zh)

RERRMKDERENERSN , FAEARKE, NRABEERE LRESHFHIRE , BHE
B, WA RKRERENAR , THESHETENGERRT, EXENERASRTREN , 24
FUERAT REEREN U |, B ERESFBREMNEFEMR,

English (en)

This bed frame is only intended for use with slats or a mattress with a solid frame. If you place an
electrical adjustable bottom in the bed frame you need to be aware of the risk of getting caught in the
mechanism, which might cause serious injuries or death. In case of mounting and using an electrical
adjustable bottom you must follow the instructions from the manufacturer in question and make sure
that the combination observes the legislation for electrical furniture.

Deutsch (de)

Dieses Bettgestell ist nur fiir die Verwendung mit Latten oder einer Matratze mit einem soliden
Rahmen bestimmt. Wenn Sie ein elektrisch verstellbares Unterteil in das Bettgestell einlegen,
missen Sie beriicksichtigen, dass bei einem Verfangen in dem Mechanismus das Risiko schwerer
Verletzungen und Lebensgefahr besteht. Falls Sie ein elektrisch verstellbares Unterteil montieren und
verwenden méchten, miissen Sie unbedingt die betreffenden Herstelleranweisungen berticksichtigen
und dass die Kombination den gesetzlichen Bestimmungen beziiglich elektrischer M&bel entspricht.

Espaiiol (es)

Esta estructura de cama esta pensada para utilizarse con un somier de ldaminas o con un colchén
firme. Si coloca un somier eléctrico articulado en la estructura de cama, debe tener en cuenta que
puede quedar atrapado en el mecanismo, lo que podria causarle heridas graves o incluso la muerte.
Si instala o utiliza un somier eléctrico articulado, debe seguir las instrucciones del fabricante en
cuestion y asegurarse de que la combinacién cumpla la legislacion relativa a mobiliario eléctrico.

Italiano (it)

Questo fusto di letto si intende soltanto per I'uso con pannelli o un materasso con una struttura
solida. Se si sistema una base con regolazione elettrica nel fusto di letto bisogna tenere conto
del rischio di rimanere preso nel meccanismo, cid pud causare lesioni gravi o la morte. In caso
di montare e utilizzare una base con regolazione elettrica eseguire le istruzioni del fabbricante in
questione e assicurarsi che la combinazione rispetti la legislazione su attrezzature elettriche.

BAFE (ja)

ZORY RTL—LZEATREER, BXBTL—AZBALATY NELERTIYY NLAZER
LEALBTAEVY FERA, XY RVL—ALCESHATIAKEERET 5SS, TOMB ALY
REZDBRADY) ., BEABEEPHECEHNEB<<BTNOHZEIEIBRTIHEN HYET. B
DFAFXREORARRPEAZITRIEER, RETEIXA—H—ORABICRKV, EFRELCHE
TREREETFL VD EERRBLTLSEE Vo

Portugués (pt)

Esta estrutura de cama destina-se apenas a ser utilizada em conjunto com travessas ou com um
colchéo assente sobre uma estrutura sélida. Se colocar uma base eléctrica ajustavel na estrutura
da cama é necessario que tenha consciéncia do risco de ficar preso no mecanismo, o que podera
provocar lesdes graves ou mesmo fatais. Ao montar uma base eléctrica ajustavel devera seguir as
instrugdes do fabricante e garantir que a combinagdo cumpre com a legislagao relativa a mobiliario
eléctrico.

Catala (Cat)

Aquesta estructura de llit esta pensada per a ser utilitzat amb un somier de lamines o un matalas
ferm. Si col-loca un somier eléectric articulat a la estructura del llit ha de tenir en compte que es

pot quedar atrapat amb el mecanisme, el que podria ocasionar ferides greus o fins i tot la mort. Si
instal-la o utilitza un somier eléectric articulat ha de seguir les instruccions del fabricant en questio, i
assegurar-se que la combinacié compleix la legislacio relativa a mobiliari eléctric.

Latviski (Iv)

So gultas rami paredzéts izmantot tikai ar restém vai matragiem ar izturigu rami. Ja gultas ramt
uzstadisiet elektriski regul&jamu pamatni, jums ir jaapzinas, ka pastav risks iesprist mehanisma,

kas var izraisit nopietnas traumas vai pat navi. Elektriski regul&jamas pamatnes uzstadisanas un
izmanto$anas gadijuma ir jaievéro konkréta razotaja noradijumi, ka ar japarbauda, vai §T kombinacija
atbilst tiestbu aktiem par elektriskajam mébelém.



Lietuviy (It)

Sis lovos rémas skirtas naudoti tik su tvirta réma turingiais lovos skersiniais ar &iuziniais. Jei j lovos
réma sumontuosite reguliuojamg elektring apating dalj, turite atsizvelgti j tai, kad mechanizme gali
uzstrigti Zmogus. Tai gali sukelti sunky suzalojimg ar mirtj. Jei sumontuojate ir naudojate reguliuojamag
elektrine apatine dalj, laikykités jos gamintojo instrukcijy ir uZtikrinkite, kad laikomasi elektrinius
baldus reglamentuojanciy teisés akty.

Eesti keel (et)

See voodiraam on mdeldud kasutamiseks koos liistudega v6i tugeval raamil madratsiga. Kui panete
voodiraamile elektriliselt reguleeritava pdhja, peate meeles pidama, et on oht jaada mehhanismi
vahele. See omakorda véib pdhjustada raskete voi eluohtlike vigastustega dnnetuse. Kui paigaldate
ja kasutate elektriliselt reguleeritavat pdhja, peate jargima selle tootja juhiseid ja veenduma, et see
kombinatsioon vastab elektrilisele moodblile kehtestatud néuetele.
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